
    
      [image: ]
      
    

  

ТИПОГРАФСКАЯ ТЕХНИЧЕСКАЯ СЕРИЯ ДЛЯ УЧЕНИКОВ — ЧАСТЬ VI, № 34

ПРОПИСНЫЕ БУКВЫ

БУКВАРЬ СВЕДЕНИЙ О ПРИМЕНЕНИИ ПРОПИСНЫХ БУКВ С НЕКОТОРЫМИ ПРАКТИЧЕСКИМИ ТИПОГРАФСКИМИ УКАЗАНИЯМИ ПО ИХ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ




АВТОР:

ФРЕДЕРИК У. ГАМИЛЬТОН, ДОКТОР ПРАВА

ДИРЕКТОР ПО ОБРАЗОВАНИЮ ОБЪЕДИНЕННОЙ ТИПОГРАФСКОЙ АССОЦИАЦИИ АМЕРИКИ


ОПУБЛИКОВАНО КОМИТЕТОМ ПО ОБРАЗОВАНИЮ ОБЪЕДИНЕННОЙ ТИПОГРАФСКОЙ АССОЦИАЦИИ АМЕРИКИ 1918



Copyright, 1918

United Typothetae of America

Chicago, Ill.




CONTENTS


	 СТРАНИЦА



	Введение 1

	Использование прописных букв 4

	Капитель 17

	Рекомендации по типографскому использованию прописных букв 22






ПРОПИСНЫЕ БУКВЫ

ВВЕДЕНИЕ

Прописная буква — это буква формального начертания. Прописные буквы изначально произошли от жестких и угловатых букв, использовавшихся в официальных надписях. Первоначально все письмо велось прописными буквами. Позже писцы разработали менее формальные начертания букв, используя линии, которые легче наносить кистью или пером на папирус, пергамент или бумагу. Прописные буквы сохранялись для определенных целей, но менее формальные начертания стали выполнять основную часть работы. Эти менее формальные буквы были известны под несколькими названиями. Здесь они будут упоминаться под тем названием, под которым они известны современным наборщикам: «строчные буквы».

Дальнейшая модификация буквы произошла с введением наклонной, или курсивной, буквы. Она получила свое название от места своего происхождения — Италии. Она была введена Николасом Йенсоном, печатником из Венеции, и была имитацией почерка итальянского поэта Петрарки. Изначально она использовалась только для строчных букв и сочеталась со старой формой прописных букв, называемой антиквой, также по месту ее происхождения. Позже характеристики курсива были приданы как прописным, так и строчным буквам.

Обычный шрифт книжного набора содержит пять серий букв: прописные, капитель, курсивные прописные (полного размера), строчные антиквенные и строчные курсивные. Прописная буква, антиквенная или курсивная, крупнее других букв шрифта, причем каждая буква имеет высоту строчных букв с верхними выносными элементами. Капитель имеет высоту только строчных круглых букв. Еще более крупные прописные буквы иногда используются в качестве инициалов глав и тому подобного.

Следует заметить, что различие между прописными и строчными буквами заключается в форме, а не в размере. Поскольку прописные буквы используются гораздо чаще, чем капитель, и они крупнее других букв шрифта, распространено мнение, что именно размер является отличительным признаком. Это ошибочное мнение проникло даже в словарные определения.

Прописная буква, которая далее в этой книге будет называться просто прописной, используется в сочетании со строчными буквами или с капителью в одном слове. Капитель не используется в сочетании со строчными буквами в одном слове. Мы можем напечатать GEORGE WASHINGTON, George Washington, GEORGE WASHINGTON или George Washington, но не g eorge w ashington.

В рукописи прописные буквы обозначаются тремя чертами под словом или буквой, а капитель — двумя чертами. Одна черта указывает на использование курсива.[image: triple line][image: double line][image: single line]

Изначально авторы рукописей использовали прописные буквы для украшения и разнообразия в тексте. Они не следовали никаким правилам, каждый автор руководствовался собственным суждением и чувством прекрасного. По мере того как использование прописных букв постепенно систематизировалось и сводилось к правилам, в разных странах принимались разные системы. Использование прописных букв сильно различается в разных языках. В этой книге внимание будет в основном сосредоточено на правилах, принятых при наборе английских текстов. Попытки указать на различные различия, встречающиеся в немецком, французском и других языках, только запутали бы молодого наборщика.

Эти правила вытекают из фундаментального принципа.

Цель прописных букв — выделение слов, в которых они используются. За исключением случаев со словами I и O, которые пишутся с прописной буквы по типографским причинам, эта идея привлечения особого внимания к слову или словам по той или иной причине лежит в основе различий в использовании в разных типографиях и у разных авторов. Здесь наблюдается та же тенденция, что так очевидна в стиле и пунктуации. Прямые высказывания, простые предложения, максимально свободные от инверсии и сложности, все больше вытесняют запутанные, сложные и неясные предложения старых времен. Идеальный стиль сегодняшнего дня состоит из простых слов, просто расположенных. Такой стиль требует мало знаков препинания. Читатель вполне способен найти путь через абзац без постоянных указаний. Знаки препинания — это указатели на перекрестках мысли. Следовательно, знаки препинания сейчас используются гораздо экономнее, чем раньше.

Точно так же, как мы обнаружили, что хорошо подобранные слова могут рассказать свою историю с очень небольшим количеством знаков интерпретации, мы обнаружили, что они могут рассказать свою историю с очень небольшим количеством знаков выделения. Использование прописных букв значительно сократилось за последние два столетия и постоянно сокращается, и эта тенденция, вероятно, будет развиваться и дальше. Великий Де Винн, чьи книги «Практика типографики», написанные десять-пятнадцать лет назад, до сих пор являются высшим авторитетом, был полностью современен в своих методах и отличался сдержанным и утонченным хорошим вкусом, который характеризовал все его рекомендации, но в некоторых моментах сдержанность в использовании прописных букв зашла даже дальше его предписаний.

Стоит помнить, что настоящим инструментом английской речи является слово, а не знак препинания или форма буквы. В той мере, в какой мы полагаемся на знаки пунктуации и выделения для передачи нашего смысла, мы выдаем свое незнание действительно значимых элементов языка. Школьница говорит, что «отлично провела время» на танцах, когда рассказывает об этом в письме своей лучшей подруге. Если бы «отлично» было подходящим термином для использования в такой связи, что не так, сами слова несли бы все возможное ударение. Ничто не могло бы быть действительно добавлено к ним никаким типографским приемом. Точно так же обычное использование ненормативной лексики среди невежественных людей, вероятно, возникает главным образом из чувства, что обычные слова, с которыми они знакомы, бесцветны и не выражают их мысли с достаточной силой.

Точно так же, как выделение в стиле затруднительно, когда человек привычно использует самые сильные слова, а выделение голосом затруднительно, когда человек привычно кричит, так и выделение в печати затруднительно, когда человек привычно использует крупные прописные буквы, акцидентный шрифт и курсив. «Громкая» печать так же нежелательна, как и громкая речь.





ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРОПИСНЫХ БУКВ

Общие случаи использования:

1. Используйте прописную букву в начале каждого предложения и каждого слова или группы слов, пунктуационно оформленных как предложение.

Добро пожаловать! Мы рады вас видеть.


Это правило не применяется к буквальному воспроизведению материала, изначально не соответствующего ему.

2. Используйте прописную букву в начале каждой строки поэтического текста.


The Lord hates a quitter,


But he doesn’t hate him, son,


When the quitter’s quitting something


He shouldn’t have begun.           [that





Это правило не применяется к перенесенным строкам, таким как третья строка в только что приведенной строфе.

3. Используйте прописную букву в начале каждой цитаты, состоящей из полного предложения.

Бен Франклин говорит: «Честность — лучшая политика».

Кампания была «карательной экспедицией по подавлению бандитизма».


Пишите с прописной буквы:

1. Имена Божества, членов Троицы, Девы Марии и Дьявола, когда имеется в виду личностный дьявол.

Когда слово «дьявол» используется как общий термин или как ругательство, прописная буква не используется.

2. Существительные и прилагательные, используемые для обозначения Божества или любого члена Троицы:

Всемогущий, Правитель Вселенной, Верховный Архитектор Вселенной, Творец, Провидение (олицетворенное), Небеса (олицетворенные, например, «Небеса упаси!»), Отец, Сын, Святой Дух, Дух, Мессия и тому подобное.


Следующий список слов такого рода, которые следует писать с прописной буквы, взятый из книги Уильяма Даны Оркатта «Настольная книга писателя» (Frederick A. Stokes, Нью-Йорк), окажется полезным:

Всемогущий, Авторизованная версия, Обычная версия, Творец, Божество, Отец, Бог, Святая Библия, Святой Дух, Священное Писание, Иегова, Иисус Христос, Царь, Логос, Господь, Мессия, Пасха, Пятидесятница, Искупитель, Пересмотренная версия, Суббота, Спаситель, Писания, Сын Человеческий, Сын, Дух, Троица, Дева Мария, Слово.






























Следует проявлять осторожность со словами этого класса. Особое внимание следует уделить формулировке правила 2, только что приведенного. Те же слова в других значениях или других связях не пишутся с прописной буквы. «Небеса» и «ад» и производные прилагательные не пишутся с прописной буквы при их обычном использовании:

Прилагательные и другие производные от этих слов не пишутся с прописной буквы. Мы пишем «Мессия», но «мессианский» и «мессианство»; «Христология», но «христологический», «отцовство», «сыновство» и тому подобное.

Такие слова, как «божество», «бог» и тому подобное, не пишутся с прописной буквы, если речь идет о ком-либо, кроме Бога Библии.

3. Местоимения, относящиеся к Богу, Христу или Святому Духу при прямом обращении или там, где в противном случае могла бы возникнуть двусмысленность.

Эти местоимения не пишутся с прописной буквы в Библии. Они обычно пишутся с прописной буквы в сборниках гимнов и книгах для молитв. Раньше все эти местоимения писались с прописной буквы как знак уважения к Богу всякий раз, когда о Нем упоминалось, даже косвенно. Тенденция все больше направлена на их исключение, за исключением второго лица (прямое обращение). Ввиду происходящих изменений лучше следовать оригиналу, если автор, по-видимому, имеет определенные предпочтения.

4. Книги, разделы и версии Библии.

Книга Иова, Двадцать третий псалом, Новый Завет, Пересмотренная версия.



5. Общие библейские термины и названия притч.

Закон, Пророки, Великие и малые пророки (относящиеся к собраниям пророческих книг), Молитва Господня, Тайная вечеря, Притча о блудном сыне, Заповеди блаженства, Священнический кодекс и многие другие подобные термины.


Используйте строчные буквы для слов «библейский» и «священный».

6. Пишите с прописной буквы «Святой» в выражениях «Святое место» и «Святая святых».

Пишите «Евангелие от Иоанна», но говорите о «евангельском послании».

7. Названия религиозных организаций и их последователей.

Католики, протестанты, унитарии, методисты, буддисты, даосы, ламы.


8. Названия монашеских орденов и их последователей.

Иезуиты, Братья общей жизни, реколлекты, крестоносцы, отцы Коули.


9. Слово «Церковь», когда оно означает Церковь вселенскую или является частью названия какой-либо конкретной деноминации или организации.

За спасением он обратился к Церкви. Римско-католическая церковь. Первая пресвитерианская церковь. Я был по пути в церковь. Он изучает историю церкви. (Обратите внимание на использование строчной буквы в этом предложении.)






10. Названия символов веры и исповеданий веры.

Апостольский символ веры, Тридцать девять статей, Никейский символ веры.


Обратите внимание, что прилагательное «доникейский» пишется так, как здесь представлено.

11. Слово «отец», когда оно используется в прямом отношении к отцам церкви и к лидерам пилигримов Новой Англии, и слово «реформаторы», когда оно используется по отношению к лидерам Реформации.

Доникейские отцы. Лютер, Кальвин и другие реформаторы.



Слово «отец» не пишется с прописной буквы, когда ссылка является общей, как в первом предложении этого раздела.

Написание слова «реформатор» с прописной буквы призвано отличить лиц, связанных с определенным историческим движением, от лиц, интересующихся реформами. Многие люди могли бы посчитать, что реформаторы не были реформаторами.

12. Имена лиц.

Джон Смит, Георг V.



Но пишите «Джон о'Грот», «Тэм о'Шентер» и тому подобное, где «о'» является сокращением от «of», а не гэльским «O'», как в «О'Нил» и т. д.

При написании иностранных имен, содержащих частицы, пишите частицы с прописной буквы, если перед ними не стоит имя или титул.

Альфред де Мюссе, но Де Мюссе; герцог де Морни, но Де Морни; принц фон Бисмарк, но Фон Бисмарк.




В качестве исключения голландская частица «ван» всегда пишется с прописной буквы.

Ван Хорн, Стивен Ван Ренсселер.


13. Эпитеты, добавленные к собственным именам или заменяющие их.

Фридрих Великий, Петр Пустынник, Уильям Рыжий (Руфус), Завоеватель.





14. Названия человеческих рас.

Арийцы, кавказцы и т. д., но, как правило, «негр» и «цыган» в качестве исключения.


15. Названия мест.

а. Города, реки, океаны, озера, горы и т. д.

Чикаго, река Миссисипи, Атлантический океан, озеро Верхнее, Пайкс-Пик, Строберри-Хилл.







Обратите внимание, что родовые термины «океан», «озеро», «гора» и тому подобные пишутся с прописной буквы только тогда, когда они являются фактической частью самого названия. Мы бы сказали: «Атлантический океан находится к востоку от Соединенных Штатов», но мы бы сказали: «Штаты, образующие североамериканскую республику, выходят к двум великим океанам — Атлантическому и Тихому».

Следующие таблицы взяты из «Руководства для писателей» Джона Мэтьюса Мэнли и Джона Артура Пауэлла (Издательство Чикагского университета, Чикаго).

При соблюдении только что изложенного правила они окажутся очень полезными.

Пишите с прописной буквы, только в единственном числе, когда они непосредственно следуют за названием:

Архипелаг, Район (городской), Рукав (реки), Бутт, Каньон, Округ, Кратер, Ручей, Дельта, Лес, Развилка, Ущелье, Ледник, Овраг, Гавань, Исток, Лощина, Меса, Пролив, Океан, Приход (Луизиана), Парк, Плато, Хребет, Резервация, Гряда, Река, Ручей.





























Пишите с прописной буквы в единственном или множественном числе, когда они непосредственно следуют за названием:

Холм, Остров, Гора, Источник.





Пишите с прописной буквы в единственном числе, до или после названия; и во множественном числе перед названием:

Залив, Бухта, Лагерь (военный), Мыс, Долина (речная), Пустыня, Водопад, Форт, Остров, Озеро, Гора, Оазис, Перевал, Пик, Мыс, Порт, Море, Пролив, Долина, Вулкан.





















б. Названия улиц, площадей, парков, зданий и т. д.

Амстердам-авеню, Ван-Бюрен-стрит, Индепенденс-сквер, Линкольн-парк, Транспортейшн-билдинг.






То же правило относительно написания родового названия с прописной буквы действует и здесь, как и в предыдущем разделе. Обычная тенденция к отказу от прописных букв действует и здесь, и газеты теперь пишут «Вашингтон-стрит» и «Федерал-билдинг». Вполне вероятно, что прописные буквы в конечном итоге будут опущены в родовых терминах, где бы они ни использовались.

Наборщикам следует внимательно следить за практикой лучших типографий, чтобы быть в курсе прогресса этих изменений.

в. Существительные и прилагательные, производные от них, обозначающие признанные географические деления страны или мира.

Восток, Запад, Север, Юг, житель Запада, восточный (ориентальный).



Когда эти слова используются в своем обычном значении простого направления или местоположения, они не пишутся с прописной буквы, за исключением того, что при написании библейской истории мы говорим о Северном царстве и Южном царстве, на которые была разделена территория Соломона после его смерти.

16. Родовые термины для политических делений.

а. Когда термин является частью названия и непосредственно следует за ним.

Священная Римская империя, Британская империя, Северо-Западная территория, графство Куинс.





б. Когда он используется с предлогом «of» в таких фразах, как «боро Бронкс», «департамент Залива».

в. Когда является частью прозвища: Город Полумесяца, штат Бакай, Город братской любви.

Будьте осторожны, не пишите такие слова с прописной буквы, когда они не являются фактической частью названия. «Французская республика» — это название страны, точно переводящее «Republique Francaise», но «американская республика» — это не такое название. Вы бы написали «штат Нью-Йорк» в юридическом документе, в котором штат рассматривался бы как корпоративное лицо, но в обычных ссылках это было бы «штат Нью-Йорк».

17. Дни недели и месяцы года, но не времена года, если они не олицетворены.

Понедельник, пятое августа. Апрель — первый месяц весны. Весна, прекрасная Весна.




Но пишите «десять часов», «девять утра», «десять вечера».

18. Фестивали и исторические или памятные дни.

Пасха, День поста, День независимости, Черная пятница.





19. Звезды, планеты, созвездия и тому подобное, за исключением «солнце», «луна», «звезды», «земля».

Марс, Млечный Путь, Плеяды.


20. Порядковые числительные, используемые для обозначения пронумерованных политических делений, сессий Конгресса, названий полков, египетских династий и тому подобного.

Второй избирательный округ, Первый избирательный участок, Девятый участок, Сорок третий Конгресс, Шестой Массачусетский полк, Пятая династия.





21. Названия родов, но не видов: за исключением того, что в ботанических и зоологических текстах вид может быть написан с прописной буквы, если он происходит от собственного имени.

Agaricus campestris, Parkinsonia Torreyana, Pterygomatopus schmidti (медицинское).




Английские производные от этих научных слов не пишутся с прописной буквы. Мы пишем об агариках, кошачьих, плотоядных и т. д.

22. «Отец», «мать» и другие слова, обозначающие родство, при использовании с собственным именем или без личного местоимения.

Я видел тетю Люси и кузена Чарльза. Я видел мою тетю Люси и моего кузена Чарльза. Я получил письмо от моей матери. Я получил письмо от Мамы.





23. Названия политических партий и философских, литературных и художественных школ, а также их приверженцев.

Республиканцы, Национал-либералы, Социал-демократы, Стоики (но неоплатонизм, псевдохристианство и т. д.), Лейкская школа, Романтическое движение, Символическая школа художников.


24. Политические и исторические обозначения, которые широко использовались и приобрели особое значение, такие как названия лиг, партий, классов, движений и тому подобного.

Священный союз, Тройственный союз, круглоголовые, индепенденты, Реформация, диссидент.


25. Названия известных исторических эпох, периодов в истории языка, а также геологических эпох и пластов. Слово «эпоха» не пишется с прописной буквы, за исключением случаев, когда это необходимо во избежание двусмысленности.

Каменный век, Средневековье, Елизаветинская эпоха, Крестовые походы, Коммуна (Парижская), Среднеанглийский язык, неолит.


26. Названия важных событий.

Столетняя война, Битва при Трентоне, Луизианская покупка, Нормандское завоевание.



27. Названия конкретных договоров, важных законов и тому подобного.

Амьенский мир, Нантский эдикт, Конкордат, Прокламация об освобождении рабов, Четырнадцатая поправка.


28. Названия правительственных органов, департаментов и их филиалов, когда они специально обозначены.

Конгресс, Сенат, Совет олдерменов, Палата общин, Комитет по образованию.


Следует проявлять осторожность, чтобы различать эти конкретные ссылки и общее использование того же слова.

Законодательное собрание штата Массачусетс официально называется Генеральным судом.


Дело было передано в Военное министерство, но было возвращено на том основании, что оно относится к другому министерству.


29. Официальные названия корпораций, организаций и учреждений: общественных, религиозных, образовательных, политических, деловых и тому подобных.

Рыцари-тамплиеры, Рыцари Колумба, Ассоциированные благотворительные организации, Педагогический колледж округа Кук, Общество по предотвращению жестокого обращения с животными, Чикагская, Рок-Айлендская и Тихоокеанская железная дорога.


В длинных названиях, как в последнем приведенном примере, важные слова пишутся с прописной буквы, как в названиях книг (см. разд. 31). Используйте прописные буквы при упоминании таких организаций по инициалам, C. R. I. & P. R. R. Здесь снова следует помнить, что прописные буквы используются только в конкретных ссылках.

Общество христианских усилий молодежи Третьей конгрегационалистской церкви.


Молодежные общества, связанные с конгрегационалистскими церквями, приносят большую пользу.


30. Названия конвенций, конгрессов, выставок и т. д.

Парламент религий, Международный конгресс мира, Панамо-Тихоокеанская выставка.




31. Первые слова, главные слова и последнее слово в английских названиях книг и других публикаций; их разделов (частей, глав, песен и т. д.); тем речей, проповедей, тостов и тому подобного; картин; пьес; музыкальных произведений и т. д.

В длинных названиях существительные и местоимения всегда пишутся с прописной буквы; глаголы, причастия и наречия — обычно; артикли, предлоги и союзы — никогда.

Стандартный тезаурус английских слов и фраз, Наука и здоровье с ключом к Писанию, Геттисбергская речь Линкольна, Потерянный рай, Мера за меру, Новый способ платить старые долги, Коронация Карла VII в Реймсе, Лунная соната.


Слово «the» пишется с прописной буквы, когда оно является фактической частью названия книги, но не в противном случае.

Словарь печатника. Жизнь и времена Карла V. Review of Reviews, Лаокоон, Пятая симфония.


32. Посвящения; заголовки частей и глав; заголовки многих важных второстепенных частей книги.

Всем, кто любит хорошую печать. Глава двадцать седьмая. Часть третья. Изобретение подвижных шрифтов. Практическая ценность изобретения Гутенберга. (Последние — как разделы книги о происхождении книгопечатания).








33. В иностранных языках использование несколько иное. Следующие правила окажутся полезными:

а. Всегда пишите первое слово с прописной буквы.

б. В латыни пишите с прописной буквы только собственные имена существительные и производные от них прилагательные.

Commentarii Cæsaris de bello Gallico.


в. Во французском, итальянском, испанском, шведском и норвежском языках пишите с прописной буквы собственные имена, но не производные от них прилагательные.

La vie de Ronsard; Histoire de la litterature francaise, Novelle e racconti popolari italiani, Antologia de poetas liricos castellanos.


г. В немецком языке пишите с прописной буквы все существительные и все прилагательные, производные от имен лиц, но не те, которые производны от других собственных имен.

Geschichte des deutsches Reich, Die Homerische Frage.



д. В датском языке пишите с прописной буквы все существительные.

е. В голландском языке пишите с прописной буквы все существительные и все прилагательные, производные от собственных имен.

34. Названия древних рукописей.

Codex Alexandrinus.


35. В названиях книг и т. д. все существительные, составляющие части сложных слов с дефисом, должны писаться с прописной буквы.

36. В боковых заголовках пишите с прописной буквы только первое слово и собственные имена существительные.

37. Личные титулы следующим образом:

а. Титулы, предшествующие имени и, таким образом, составляющие его часть.

Король Георг V. Папа Бенедикт XV. Герцог Уильям Аквитанский.




Но не в противном случае.

Вудро Вильсон, президент Соединенных Штатов, император Германии, нынешний король Испании — Альфонсо XIII.


б. Титулы, используемые вместо имени при ссылке на конкретное лицо или на нынешнего владельца должности.

Я надеюсь, будучи в Риме, увидеть Папу. Он надеялся когда-нибудь стать папой.



в. Фамильярные имена, применяемые к конкретному лицу.

Отец Отечества. Unser Fritz. Маленький капрал.




г. Рыцарские ордена и прилагающиеся к ним титулы.

Рыцарь Подвязки, Рыцарь-командор Св. Михаила и Св. Георгия.



д. Титулы, используемые при прямом обращении.

Доброе утро, господин Президент.


е. Ученые степени в сокращенной форме после имени.

Дэвид Старр Джордан, Ph. D., LL. D.

Так же и буквы после имени, указывающие на членство в определенных научных и художественных организациях.

F. R. G. S. (Член Королевского географического общества). R. A. (Член Королевской академии).



Так же в Соединенных Штатах и Великобритании: M. C. (Член Конгресса) и M. P. (Член Парламента).

Когда человек имеет много титулов, следование этому правилу влечет за собой определенные трудности. Такое имя, как

Джон Смит, A. M., D. D., Ph. D., L. H. D., D. C. L., LL. D. отнюдь не невозможно.


В таком случае титулы становятся гораздо заметнее имени, и страница обезображивается пятнистым видом текста. Капитель иногда может быть использована с хорошим эффектом в таком случае, но это не следует делать без получения надлежащего разрешения.

Трудность обращения с этими длинными и многочисленными титулами при наборе титульных листов иногда значительна. Существуют три метода решения этой трудности.

а. Почетные титулы могут быть набраны прописными буквами, несмотря на неприглядный вид строки.

б. Почетные титулы могут быть набраны меньшим кеглем того же гарнитурного рисунка и выключены в строку. Это уменьшает чрезмерную заметность титулов, но нарушает баланс строки.

в. Почетные титулы могут быть вынесены в отдельную строку или строки под именем, набраны мелким шрифтом и написаны полностью. Нет необходимости писать «jr.» и «sr.» с прописной буквы в строчном тексте, если только этого не желает автор.

В составных титулах пишите каждое слово с прописной буквы, если оно писалось бы с прописной буквы отдельно.

Генерал-майор Леонард Вуд, Главный судья Тейни, Главнокомандующий фельдмаршал сэр Джон Френч.





38. Названия олицетворенных вещей.

Природа, Порок, Бережливость и тому подобное.


39. Прилагательные, производные от собственных имен.

Елизаветинская эпоха. Римское право.



Такие прилагательные и даже сами собственные имена теряют прописную букву, когда они применяются как торговые или научные названия к предметам общего пользования или обихода.

антиква, индийские чернила, китайские белила, вольт, ватт, бойкот, платонический, богемный.


40. Первое слово прямой цитаты.

Поворачиваясь, чтобы уйти, он сказал: «Прощайте, мы больше никогда не встретимся».


41. Первое слово после «Whereas» и «Resolved» в резолюциях.

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ. Богу было угодно.... поэтому ПОСТАНОВЛЕНО, что....




42. Первое слово после двоеточия, когда двоеточие вводит логически законченную фразу, не очень тесно связанную с тем, что предшествует.

Мой вывод таков: политика последовательного нейтралитета — единственно правильная для страны.


Как гласит пословица: Остерегайся гнева терпеливого человека.


43. Междометие «О», но не «oh», если только оно не начинает предложение.

В латинских предложениях восклицания, осуждения или призыва используется строчная «o».

O tempora, o mores temporum.


44. Первое личное местоимение «I» везде, где оно встречается.

45. Выделенные слова.

Мы выступаем за Свободу и Союз.


Этого использования следует избегать, за исключением рекламных объявлений или акцидентных работ.

Обращаем внимание на наш ассортимент Ботинок, Туфель и Галантереи.






КАПИТЕЛЬ

Использование капители представляет свои особые проблемы для печатника. Капитель имеет форму большой прописной буквы, но без ее размера и заметности. Капители обычно не выше круглых строчных букв. Они обычно имеют меньший кегль, более светлое начертание и затенены большим количеством соединительных линий. Во многих шрифтах они действительно являются самыми слабыми и наименее выразительными из всех пяти серий. Достаточно широкие, чтобы довольно тщательно покрывать кегль шрифта в большинстве букв и, таким образом, уменьшать видимое расстояние между буквами, без верхних и нижних выносных элементов, они очень монотонны и удивительно неэффективны при использовании в сколько-нибудь значительном количестве. При использовании в массивах их порой даже трудно читать.

Использование капители сильно отличается от использования прописных букв. По причинам, только что приведенным, они не подходят для акциденции. Для этой цели они не лучше курсива, если вообще не хуже. Из-за отсутствия поразительного внешнего вида и командного качества они не используются для выделения. Акциденция и выделение, как следует помнить, являются двумя основными способами использования прописных букв.

Капитель используется скорее для разнообразия, чем для акциденции. Она обычно используется для:

Боковых заголовков

Колонтитулов

Строк титульных листов, когда не требуется особая акциденция.


Иногда они используются для первого слова после пустой строки, особенно для первого слова новой главы.

Длинные поэтические цитаты часто печатаются с первым словом, набранным капителью. В этом, как и в предыдущем случае, все слово печатается капителью, за исключением первой буквы, которая является прописной.

Собственные имена, стоящие в начале главы, иногда даже абзаца, иногда пишутся прописными буквами или капителью. Если используется капитель, инициалы имени набираются прописными буквами.

До недавнего времени оглавления часто набирались капителью. В то же время было принято давать довольно полное содержание каждой главы под заголовком главы. Результатом была очень монотонная страница, скучная, плотная, трудная для чтения. Гораздо лучше и теперь более распространено использовать капитель для заголовков глав и обычный текстовый шрифт для аннотаций, используя тире или точки для разделения фраз в аннотации и начиная каждую фразу с прописной буквы.

Следующее воспроизведение части страницы из оглавления книги Де Винна «Современные методы книжного набора» показывает этот метод обработки.
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Капитель лучше всего подходит для подзаголовков, если они не длиннее двух строк. Если подзаголовки длиннее, лучше использовать строчные буквы.

Подписи и указания авторства часто набираются капителью. Однако обычно лучше использовать для этой цели курсив. Нет необходимости в тире для соединения имени с цитатой. Когда две или более цитаты одного автора используются в качестве эпиграфов, со ссылкой на произведения, из которых они взяты, или случай, по которому они были сказаны, имя автора может быть набрано капителью в отдельной строке, название книги или речи — курсивом, а случай — более мелким антиквенным шрифтом.

Многочисленные подписи к документу или петиции, такие как «Мейфлауэрское соглашение» или «Декларация независимости», часто набираются в колонки, используя прописные буквы для инициалов и капитель для остальной части имени. Прописные буквы слишком велики для этой цели.

Мы, таким образом, уполномоченные от Массачусетса, Коннектикута и Нью-Хейвена, также, от имени наших правительств, подписываемся под этим.

Джон Уинтроп, губернатор Массачусетса, Томас Дадли, Теофилус Итон, Джордж Фенвик, Эдвард Хопкинс, Томас Грегсон






Посвящения книг обычно набираются капителью. Поскольку эти формулы посвящения обычно кратки, должны быть широкие интервалы, хорошая акциденция и внимание к полям. Автор часто дает очень четкие спецификации относительно расположения своего текста в строках, и это иногда вызывает трудности, иногда вынуждая использовать слишком мелкий шрифт. Спецификации автора должны соблюдаться, если он настаивает на них.

Капитель очень популярна для колонтитулов страниц. Прописные буквы гораздо эффективнее и предпочтительнее, когда слов мало. Капители кегля 12 или 14 пунктов отчетливы, но меньшие размеры перегружены и трудны для чтения. Эту трудность иногда можно исправить с помощью волосяных шпаций. Чрезмерное разрядка таких строк нежелательна, хотя иногда она преобладала как временная мода.

Капители, используемые в колонтитулах, подвергаются сильному износу, и их неглубокие очко могут забиваться краской. Прописные буквы монотонного или светлого антиквенного шрифта иногда выбираются для книг, часто переиздаваемых, где износ на открытых колонтитулах очень силен.

При перепечатке писем принято использовать капитель для названия места, из которого было написано письмо, для имени адресата и для подписи. В акцидентных и рекламных работах название месяца, дня и даты обычно набираются строчными буквами текстового шрифта. Это правило, однако, не соблюдается в книгах. Когда заголовок письма очень длинный, строчные буквы предпочтительнее капители согласно общим правилам вкуса, которые регулируют использование шрифтов. Приветствие, «Дорогой сэр», «Господа» или тому подобное, не нуждается в капители. Оно лучше печатается курсивными строчными буквами с двоеточием (не за которым следует тире) в конце. Если материал набран с двойным интерлиньяжем, приветствие может идти отдельной строкой, в противном случае следуя только что приведенным правилам.

Перепечатки официальных надписей на табличках и тому подобном часто делаются капителью, окруженной рамкой. Должен быть хороший рельеф белого пространства между шрифтом и рамкой.

В Библии и в сборниках гимнов слова «Господь» и «Бог» обычно набираются с прописной начальной буквой, а остальная часть слова — капителью.

Это, конечно, метод выражения почтения, и одно время было принято печатать все имена духовных или светских сановников и магнатов или даже обычные имена капителью. Эта практика все еще сохраняется в нескольких газетах, которые печатают имена лиц, даже тех, кто имеет небольшое значение, капителью, особенно на редакционной странице.

Тенденция устойчива к дифференцированному использованию прописных букв, капители и курсива. Все больше мы ограничиваем использование знаков выделения действительно необходимыми местами, позволяя словам рассказывать свою историю без посторонней помощи.





РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ТИПОГРАФСКОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ ПРОПИСНЫХ БУКВ

Прописные буквы слишком сильны для использования с арабскими цифрами. Этот недостаток пропорции усиливается обычаем отливать арабские цифры на кегль en для табличных работ, делая их вдвое тоньше шрифта. Прописные буквы могут использоваться с полными цифрами шириной с обычную букву. Конденсированные прописные буквы могут использоваться с цифрами кегля en.

Если в одной строке требуются антиквенные прописные буквы и цифры, используйте цифры примерно на одну вторую больше по кеглю, чем прописные буквы, и выключите их в строку.

Именно эта трудность в сочетании прописных букв и арабских цифр в одной строке вызывает широкое использование римских цифр в номерах глав, номерах других заголовков, датах на титульных листах и тому подобном.

Когда для первой буквы новой главы используется крупный инициал высотой в три или четыре строки, иногда используются крупные прописные буквы, хотя такое использование не свободно от упрека в том, что оно слишком похоже на газетную рекламу. Когда этот инициал является двухстрочной буквой, он должен быть выровнен по капители верхней строки и базовой линии текстовой буквы нижней строки.


[image: Large initial capital examples]


Следует проявлять осторожность, чтобы не уплотнять прописные буквы. Используйте более широкий интерлиньяж и более широкую разрядку, чем для строчных букв; например, там, где вы использовали бы одну шпацию между строчными строками, вы должны использовать две или три между строками прописных букв.

Прописные буквы занимают больше кегля шрифта, чем строчные буквы, и, следовательно, слова или строки, набранные полностью прописными буквами, нуждаются в более широкой разрядке и интерлиньяже, чем строчные, чтобы сделать набор читабельным. Когда строки антиквенных прописных букв набраны плотно или с одинарным интерлиньяжем, en-шпация обычно будет достаточным пространством между словами, особенно если слова короткие; но для строк с широким интерлиньяжем и заголовков потребуются двойные шпации (две трехкегельные). Заголовок из круглых, открытых прописных букв может даже потребовать em-шпации. Слова с широкими буквами требуют широких шпаций, а слова из тонких или конденсированных букв требуют тонких шпаций.


[image: Spacing when using capitals examples]


Слова, которые начинаются или заканчиваются на A Y L V W T, могут нуждаться в шпациях немного меньше, чем те, что с H I M и т. д. В мелких шрифтах неравенства в белом пространстве рядом или между комбинациями типа L Y A T W и буквами с обычной формой типа H I M N могут быть не сразу замечены, но в крупных размерах прописных букв эти различия значительно увеличиваются и часто создают неравные белые пространства в строке с равномерными металлическими шпациями. В некоторых стилях шрифтов строка может нуждаться в неравных металлических шпациях, чтобы равномерно распределить слова.

(Знаки указывают на вставку шпаций.)


[image: TEN MAIL TRAINS]


Эта строка имеет en-шпации между словами, но формы L и T делают белое пространство больше, чем между первым и вторым словами.





[image: TEN MAI'L TRAI'N'S]


Эта строка имеет en-шпацию в первом промежутке и трехкегельную во втором, с волосяными шпациями между некоторыми буквами слов.




Так же часто будет необходимо вставлять кусочки бумаги, картона или тонкие линотипы между буквами слова в крупной акциденции, чтобы сделать их равномерно расположенными, как показано в этих примерах:

(Знаки указывают на вставку шпаций.)


[image: PLAINLY EVENLY and UNEVELY SPACED]


Эта дифференциальная разрядка в строке прописных букв также потребуется в строке с сокращениями или инициалами. Следующая строка, набранная с en-шпациями повсюду, имеет неоправданно широкие пространства между инициалами:


[image: Spacing abbreviations and initials example]


Набранная с четырехкегельными шпациями в последних трех местах, она улучшена:


[image: Spacing abbreviations and initials example]


Прописные буквы, используемые в качестве инициалов титулов и для других сокращений, с сопровождающими точками, должны быть набраны с тонкими шпациями или близко друг к другу, как показано во втором из этих примеров:


[image: Spacing example]


Две или более строки прописных букв одного размера должны быть набраны как можно более одинаково. Эти три строки настолько непропорционально набраны, что они не радуют глаз:


[image: Spacing example]


Выравнивание произвольно и натянуто. Строки лучше выглядят так:
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Но если необходимо выровнять строки и нельзя вставить дополнительные слова или буквы, короткая строка может быть заполнена флоретами или другими символами, которые не должны быть жирнее самого шрифта и должны быть такого стиля, чтобы гармонировать с ним как можно ближе.


[image: Spacing example]


Начинающему наборщику следует избегать чрезмерно широкого межсловного пробела в строках, набранных прописными буквами, как, например, в заголовках и колонтитулах; существуют случаи, когда это может быть допустимо, но потребуется хороший вкус и некоторый опыт, чтобы такие строки не придавали странице нелепый или любительский вид.

В акцидентном наборе, рекламе и оформительских работах прописные буквы используются свободнее, чем в обычном текстовом наборе. В книжном деле принято использовать прописные буквы чаще, чем при наборе газет. Изучение колонок ежедневных газет покажет, что прописные буквы используются там очень экономно, и во многих случаях слова пишутся со строчной буквы, хотя в более официальных книжных и брошюрных изданиях они были бы набраны с прописной.

В рекламных объявлениях, анонсах и циркулярных письмах слова часто пишутся с прописной буквы для выделения или акцента, как в следующих примерах:

Те, кто выигрывает Второй или Первый приз в ежемесячном или специальном конкурсе, становятся почетными членами Гильдии и бесплатно получают значок Гильдии.


Сердечно приглашаем вас посетить весеннее открытие продажи женских костюмов и верхней одежды в среду и четверг, 28 и 29 апреля, в нашем новом корпусе на Мейсон-стрит.


Для всех видов работ невозможно установить точные правила использования прописных букв. Их наличие или отсутствие будет в значительной степени зависеть от содержания текста и стиля оформления, требуемого корректором или заказчиком, а обязанность наборщика не выходит за рамки поддержания определенной последовательности их использования в каждой конкретной работе. Если у него есть оригинал, в котором прописные буквы используются, как в следующем примере, от него потребуется либо убрать все прописные буквы, кроме начала предложений, либо набрать слова с прописными буквами, как во втором примере:

Пятьдесят стилей самых модных и шикарных колесных приспособлений для пони и маленьких лошадей, повозки для пони, легкие конные новинки, кабриолеты, фургоны, упряжь, седла и т. д.




Пятьдесят Стилей самых Модных и Шикарных Колесных Приспособлений для Пони и Маленьких Лошадей, Повозки для Пони, Легкие Конные Новинки, Кабриолеты, Фургоны, Упряжь, Седла и т. д.


В строках крупного набора, таких как заголовки, набранных прописными и строчными буквами, все важные слова должны начинаться с прописной буквы. Неважные слова, такие как of, the, by, for, but, in и т. д., за исключением случаев, когда они стоят в начале фразы, с прописной буквы не пишутся.

Уведомление для публики
Лучшее — самое дешевое
Большая распродажа шляп
По праву завоевания
За любовь и честь






Строка прописных букв, содержащая сокращение или другое короткое слово, должна, по возможности, состоять целиком из прописных букв, как во втором варианте этих примеров:

ДЖОН СМИТ, мл.
ДЖОН СМИТ, МЛ.
РОБИНСОН и К°
РОБИНСОН и К°



В рекламных объявлениях допустимы строки, подобные следующим:


ЗОЛОТОЙ ЖНЕЦ
ШИКАРНАЯ ОБУВЬ
для
Мужчин




Комбинации шрифтов разных кеглей и начертаний также распространены и служат своей цели должным образом, как в этом стиле, часто используемом в счетах и т. д.

ТОМАСУ У. ЭББОТТУ, д-р
По счету с
ФРЭНКОМ ЭББОТТОМ



Однако комбинации капители и строчных букв, подобные следующим, не одобряются:

уильям браун
, Президент


Слова, набранные капителью, так же как и слово, набранное строчными буквами, должны начинаться с прописных букв, вот так:

Уильям Браун
, Президент


Когда строки прописных букв используются в книгах и брошюрах для заголовков и оформления, их следует использовать последовательно — то есть все заголовки одного типа должны быть одинаковыми в рамках одной работы, а не один заголовок прописными, а другой строчными. Оформление титульного листа выглядит приятнее, когда его основные строки набраны в одном стиле, что создает гармоничный эффект. Когда строки прописных и строки строчных букв перемежаются на странице, это может привести к ощущению беспорядка.




ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ЛИТЕРАТУРА

Руководство для писателей. Джон Мэтьюс Мэнли и Джон Артур Пауэлл. Издательство Чикагского университета, Чикаго.

Настольная книга писателя. Уильям Дана Оркатт. Издательство Фредерика Стокса, Нью-Йорк.

Правильный набор. Теодор Л. Де Винн. Издательство «Освальд Паблишинг», Нью-Йорк.

Справочник по композиции. Эдвин Д. Вулли. Д. К. Хит, Бостон.

Пунктуация. С главами о переносах, использовании прописных букв и орфографии. Ф. Хорас Тил. Эпплтон и Ко., Нью-Йорк.




ВОПРОСЫ

Поскольку содержание этой книги таково, что многие вопросы служат лишь для проверки точности памяти ученика в отношении правил, очень желательно позаботиться о том, чтобы обеспечить разумное использование и применение этих правил. Умение повторить правило имеет очень мало значения по сравнению с умением применять его осмысленно.

Инструктор должен давать ученикам постоянную практику в применении этих правил. Она должна состоять из:—

(а) Изучения отрывков, взятых из всех видов печатных материалов.

(б) Переписывания отрывков, выданных без использования прописных букв.

В первом случае следует использовать широкий спектр материалов: от самых тщательно набранных книг до самых небрежно напечатанных текстов, которые только можно найти, включая газеты разного качества и чисто рекламные материалы. Найденное использование прописных букв следует изучить и объяснить с помощью правил, а предложенную критику или изменения — обосновать таким же образом.

Точно так же во втором случае каждая прописная буква, использованная в переписанном тексте, должна быть обоснована соответствующим правилом.

Без подобных упражнений книга будет иметь сравнительно небольшую ценность.

1. Что такое прописная буква?

2. Сколько серий букв содержит обычный комплект шрифта?

3. Назовите их и расскажите, что вы знаете о каждой из них.

4. В чем заключается различие между прописной и строчной буквой?

5. Какие комбинации прописных и строчных букв допустимы?

6. Как в рукописи вы обозначаете прописные буквы? Курсив?

7. Для чего используются прописные буквы?

8. Какие тенденции наблюдаются в стиле?

9. Что является реальным инструментом английской речи?

10. Каковы общие правила использования прописных букв?

11. Напишите с прописными буквами: «люди молятся богу, христу и деве марии, чтобы они были защищены святым духом от тех нападок дьявола, которые превратили бы их в дьяволов». Приведите правило для этого.

12. Напишите с прописными буквами: «верховный архитектор вселенной, иногда называемый провидением, имеет свои собственные пути приведения людей на небеса». Приведите правило для этого.

13. Выучите список слов в правиле 2.

14. Пишутся ли эти слова с прописной буквы во всех случаях?

15. Пишутся ли с прописной буквы прилагательные, образованные от этих слов?

16. Когда вы не пишете с прописной буквы «Бог» и его синонимы?

17. Какова практика в отношении местоимений, относящихся к Богу и другим лицам Троицы?

18. Каково правило в отношении Библии и материалов, связанных с ней?

19. Каково правило в отношении библейских терминов?

20. Напишите с прописными буквами: «святой человек вошел в святое место в назначенное время». Послание евангелия найдено в самой духовной форме в евангелии от Иоанна. Приведите правило.

21. Каково правило в отношении религиозных организаций и их членов?

22. Каково правило в отношении монашеских орденов?

23. Каково правило в отношении слова «церковь»? Приведите примеры различных способов использования.

24. Каково правило в отношении названий вероисповеданий?

25. Приведите различные способы использования слов «отец» и «реформатор» и объясните их.

26. Как вы используете прописные буквы при написании имен людей на английском и других языках?

27. Какова практика в отношении эпитетов и тому подобного?

28. Какова практика в отношении человеческих рас?

29. Приведите правило для названий мест и примеры каждого использования.

30. Выучите таблицы в правиле 15.

31. Когда вы пишете с прописной буквы родовые термины для политических подразделений, а когда нет?

32. Каково правило в отношении слов, обозначающих время?

33. Каково правило в отношении праздников и т. д.?

34. Каково правило в отношении астрономических терминов?

35. Когда пишутся с прописной буквы порядковые числительные?

36. Как используются прописные буквы в научных названиях?

37. Какова практика в таких словах, как «отец», «мать» и других терминах, обозначающих родство?

38. Каково правило в отношении названий партий: политических, литературных и т. д.?

39. Каково правило в отношении исторических партий, лиг и т. д.?

40. Какова практика при написании периодов: исторических, геологических и т. д.?

41. Какова практика в отношении важных событий?

42. Как трактуются договоры, законы и т. д.?

43. Когда пишутся с прописной буквы названия правительственных органов, департаментов и т. д.?

44. Как трактуются официальные названия корпораций и других организаций?

45. Как трактуются названия съездов, выставок и тому подобного?

46. Как используются прописные буквы в названиях книг и подобных материалах, включая использование артикля «the»?

47. Как используются прописные буквы в посвящениях и заголовках?

48. Приведите правила использования прописных букв в названиях иностранных книг.

49. Приведите правила использования прописных букв в личных титулах.

50. Что вы можете сделать, когда за именем следует инициалы ряда титулов?

51. Что вы делаете в случае составных титулов?

52. Как вы пишете названия олицетворенных вещей?

53. Как трактуются прилагательные, образованные от имен собственных?

54. Как используются прописные буквы в прямых цитатах?

55. Как используются прописные буквы в резолюциях?

56. Используются ли прописные буквы после двоеточий?

57. Как мы пишем междометия «O» и «oh»?

58. Как мы пишем личное местоимение первого лица?

59. Когда и где используются прописные буквы для акцента?

60. Опишите особенности капители.

61. Используются ли они так же, как полные прописные буквы? Почему?

62. Каково основное использование капители?

63. Приведите некоторые места, где обычно используется капитель.

64. Как капитель используется сейчас в оглавлениях и как она использовалась раньше?

65. Какой шрифт вы бы использовали для оглавления, когда не даны синопсисы глав?

66. Как трактуются подзаголовки?

67. Как трактуются подписи и указания авторства?

68. Как трактуются посвящения книг?

69. Как трактуются колонтитулы?

70. Что является хорошей практикой при перепечатке писем?

71. Какой хороший способ набора перепечаток официальных надписей?

72. Какова практика в отношении имен людей, к которым относятся с почтением?

73. Какова тенденция в использовании прописных букв и других средств для акцента?

74. Как бы вы работали с комбинациями прописных букв и цифр и почему?

75. Как бы вы трактовали крупные инициалы?

76. Как следует расставлять и увеличивать интерлиньяж прописных букв по сравнению со строчными?

77. Как следует расставлять строки прописных букв и почему?

78. Будут ли прописные буквы, набранные с равными интервалами или без них, казаться равномерно расставленными?

79. Какова причина только что отмеченного внешнего вида?

80. Что бы вы с этим сделали?

81. Как следует расставлять прописные буквы, используемые в качестве инициалов титулов с сопровождающими точками?

82. Как следует расставлять две или более строки прописных букв одного кегля?

83. Если необходимо выравнивание по ширине, как это следует делать?

84. Что вы можете сказать о широком межсловном пробеле в строках, набранных прописными буквами?

85. Что вы можете сказать об использовании прописных букв в различных видах материалов?

86. Чем руководствуется наборщик в этих случаях?

87. Как используются прописные буквы в строках крупного набора?

88. Как бы вы набрали строку прописных букв, содержащую сокращение или другое короткое слово?

89. Как могут использоваться прописные буквы в строках рекламного набора?

90. При каких обстоятельствах допустимы комбинации шрифтов разных кеглей и стилей?

91. Целесообразны ли комбинации прописных букв, капители и строчных букв?

92. Какое правило следует соблюдать, когда строки прописных букв используются в книгах и брошюрах для заголовков и оформления?




ГЛОССАРИЙ

Формальный — сделанный в соответствии с регулярными и установленными формами, или с достоинством и внушительностью: жесткий.

Роды — множественное число от «род», группа для целей классификации, охватывающая один или несколько видов.

Родовой — относящийся к роду (см. роды), в отличие от видового, относящегося к виду (см.).

Порядковый — та форма числительного, которая показывает порядок чего-либо в ряду.

Вид — группа для целей классификации, подчиненная роду и состоящая из особей, имеющих лишь незначительные различия.

Версии — (Библии) Различные переводы оригинала на один и тот же или разные языки.




ТИПОГРАФСКАЯ ТЕХНИЧЕСКАЯ СЕРИЯ
ДЛЯ УЧЕНИКОВ


Следующий список публикаций, составляющих Типографскую техническую серию для учеников, был подготовлен под руководством Комитета по образованию Объединенной типографской ассоциации Америки для использования в профессиональных классах, в процессе обучения печатному делу и отдельными лицами.

Каждая публикация была составлена компетентным автором или группой авторов и тщательно отредактирована с целью предоставить печатникам Соединенных Штатов — работодателям, квалифицированным рабочим и ученикам — исчерпывающую серию удобных и недорогих сборников надежной, актуальной информации по различным отраслям и специальностям печатного дела, расположенных в упорядоченном виде для последовательного изучения.

Публикации серии имеют единый формат 5×8 дюймов. Их общее оформление, типографика, иллюстрации и т. д. были, насколько это возможно, выдержаны в едином стиле. Краткий синопсис содержания и другие основные особенности каждого тома можно найти под каждым названием в следующем списке.

Каждая тема рассматривается в сжатой форме, цель которой — включить в каждую публикацию как можно полнее всю элементарную информацию и существенные факты, необходимые для понимания предмета. Была проявлена забота о том, чтобы сделать все утверждения точными и ясными, с целью донести существенную информацию до начинающих в различных областях обучения. Там, где это было возможно, использовались простые и четко определенные рисунки и иллюстрации, чтобы помочь придать тексту дополнительную ясность.

Чтобы брошюры могли быть максимально полезны для использования в классах профессиональных училищ и для самообучения, каждое название сопровождается списком контрольных вопросов, охватывающих существенные пункты содержания. К многим книгам также добавлен краткий глоссарий технических терминов, относящихся к рассматриваемому предмету или отделу.

Это официальные учебники Объединенной типографской ассоциации Америки.

Все заказы и запросы направляйте в
Комитет по образованию,
Объединенная типографская ассоциация Америки, Чикаго, Иллинойс, США.



ЧАСТЬ I—
Шрифты, инструменты, машины и материалы


	1.
Шрифт: букварь информации
Автор А. А. Стюарт

Относится к механическим особенностям печатных шрифтов; их кеглям, схемам комплектов и т. д., с кратким описанием их производства. 44 стр.; иллюстрировано; 74 контрольных вопроса; глоссарий.


	2.
Инструменты и материалы наборщика
Автор А. А. Стюарт

Букварь информации о верстатках, гранках, линейках, латунных линейках, машинах для резки и прирезки и т. д. 47 стр.; иллюстрировано; 50 контрольных вопросов; глоссарий.


	3.
Кассы для шрифта, мебель наборного цеха
Автор А. А. Стюарт

Букварь информации о кассах для шрифта, рабочих столах, шкафах, стеллажах для касс, стеллажах для гранок, стоячих гранках и т. д. 43 стр.; иллюстрировано; 33 контрольных вопроса; глоссарий.


	4.
Таблицы для спуска полос и приспособления для закрепления
Автор А. А. Стюарт

Описание инструментов и материалов, используемых при закреплении форм для пресса, включая некоторые современные приспособления для специальных целей. 59 стр.; иллюстрировано; 70 контрольных вопросов; глоссарий.


	5.
Пробопечатные станки
Автор А. А. Стюарт

Букварь информации об обычных методах и машинах для получения пробных оттисков. 40 стр.; иллюстрировано; 41 контрольный вопрос; глоссарий.


	6.
Тигельные печатные машины
Автор Дэниел Бейкер

Букварь информации об истории и механической конструкции тигельных печатных машин, от оригинального ручного пресса до современного акцидентного пресса, к которому добавлена глава об автоматических прессах малого формата. 51 стр.; иллюстрировано; 49 контрольных вопросов; глоссарий.


	7.
Цилиндровые печатные машины
Автор Герберт Л. Бейкер

Исследование механизма и работы основных типов цилиндровых печатных машин. 64 стр.; иллюстрировано; 47 контрольных вопросов; глоссарий.


	8.
Механические самонаклады и фальцевальные машины
Автор Уильям Э. Спурриер

История и работа современных самонакладов и фальцевальных машин; с советами по их обслуживанию и настройке. Иллюстрировано; контрольные вопросы; глоссарий.


	9.
Энергия для оборудования в типографиях
Автор Карл Ф. Скотт

Трактат о методах подачи энергии к печатным прессам и смежному оборудованию с особым вниманием к электрическому приводу. 53 стр.; иллюстрировано; 69 контрольных вопросов; глоссарий.


	10.
Бумагорезательные машины
Автор Нил Грей-младший

Букварь информации о триммерах для бумаги и картона, рычажных резаках, силовых резаках и других автоматических машинах для резки бумаги. 70 стр.; иллюстрировано; 115 контрольных вопросов; глоссарий.


	11.
Печатные валики
Автор А. А. Стюарт

Букварь информации о составе, производстве и уходе за красочными валиками. 46 стр.; иллюстрировано; 61 контрольный вопрос; глоссарий.


	12.
Печатные краски
Автор Филип Ракстон

Их состав, свойства и производство (перепечатано с разрешения из Циркуляра № 53 Бюро стандартов США); вместе с некоторыми полезными советами по повседневному использованию печатных красок Филипом Ракстоном. 80 стр.; 100 контрольных вопросов; глоссарий.





	13.
Как делается бумага
Автор Уильям Бонд Уилрайт

Букварь информации о материалах и процессах производства бумаги для печати и письма. 68 стр.; иллюстрировано; 62 контрольных вопроса; глоссарий.


	14.
Рельефные гравюры
Автор Джозеф П. Донован

Краткая история и нетехническое описание современных методов гравирования: ксилография, цинковая пластина, автотипия; виды оригиналов для репродукции; вещи, которые нужно помнить при заказе гравюр. Иллюстрировано; контрольные вопросы; глоссарий.


	15.
Гальванопластика и стереотипия
Авторы Харрис Б. Хэтч и А. А. Стюарт

Букварь информации о процессах гальванопластики и стереотипии. 94 стр.; иллюстрировано; 129 контрольных вопросов; глоссарии.




ЧАСТЬ II—
Ручной и машинный набор


	16.
Набор
Автор А. А. Стюарт

Руководство для начинающих, дающее информацию о выключке, пробелах, исправлении и других вопросах, касающихся набора. Иллюстрировано; контрольные вопросы; глоссарий.


	17.
Печатные корректурные оттиски
Автор А. А. Стюарт

Методы, с помощью которых они делаются, размечаются и исправляются, с наблюдениями по корректуре. Иллюстрировано; контрольные вопросы; глоссарий.


	18.
Первые шаги в акцидентном наборе
Автор Камиль Девез

Советы ученику-наборщику при выполнении его первых работ, особенно о важных мелочах, которые способствуют хорошему оформлению в типографике. 63 стр.; примеры; 55 контрольных вопросов; глоссарий.


	19.
Общий акцидентный набор

Как наборщик акциденции работает с деловыми бланками, программами и прочими работами. Иллюстрировано; контрольные вопросы; глоссарий.


	20.
Книжный набор
Автор Дж. У. Ботвелл

Главы из книги Де Винна «Современные методы книжного набора», переработанные и подготовленные для этой серии учебников Дж. У. Ботвеллом из «Де Винн Пресс», Нью-Йорк. Часть I: Набор страниц. Часть II: Спуск полос. 229 стр.; иллюстрировано; 525 контрольных вопросов; глоссарий.


	21.
Табличный набор
Автор Роберт Сивер

Исследование элементарных форм табличного набора с примерами более сложного набора. 36 стр.; примеры; 45 контрольных вопросов.


	22.
Прикладная арифметика
Автор Э. Э. Шелдон

Элементарная арифметика, примененная к задачам печатного дела, расчету материалов, весу и форматам бумаги, со стандартными таблицами и правилами для вычислений, каждый предмет дополнен примерами и упражнениями. 159 стр.


	23.
Литьевые и наборные машины
Редактор А. У. Финлей

Раздел I — Линотип
Автор Л. А. Хорнштейн
Раздел II — Монотип
Автор Джозеф Хейс
Раздел III — Интертип
Автор Генри У. Коззенс
Раздел IV — Другие литьевые и наборные машины
Автор Фрэнк Х. Смит




Краткая история наборных машин с описанием их механических принципов и работы. Иллюстрировано; контрольные вопросы; глоссарий.




ЧАСТЬ III—
Спуск полос и работа на камне


	24.
Закрепление форм для акцидентного пресса
Автор Фрэнк С. Генри

Вещи, которые должен знать ученик о закреплении малых форм и об общей работе на камне. Иллюстрировано; контрольные вопросы; глоссарий.


	25.
Подготовка форм для цилиндрового пресса
Автор Фрэнк С. Генри

Спуск полос брошюр и каталогов; поля; метки фальца и т. д. Методы работы с формами из шрифта и гальванопластическими формами. Иллюстрировано; контрольные вопросы; глоссарий.




ЧАСТЬ IV—
Печатные процессы


	26.
Приладка на тигельных прессах
Автор Т. Г. Макгрю

Основные части пресса и их функции; отличительные особенности часто используемых машин. Подготовка тимпана, регулировка давления, подклейка и приклейка, установка марок и другие детали. Иллюстрировано; контрольные вопросы; глоссарий.


	27.
Печать на цилиндровых прессах
Автор Т. Г. Макгрю

Подготовка пресса; регулировка талера и цилиндра, накатных валиков, красочного аппарата, грейферов и систем вывода. Подклейка и приклейка; современные методы приклейки. Иллюстрировано; контрольные вопросы; глоссарий.


	28.
Советы и помощь для печатного цеха
Автор Чарльз Л. Дантон

Описание некоторых практических методов работы в печатном цехе, с указаниями и полезной информацией, относящейся к ряду проблем печатных прессов. 87 стр.; 176 контрольных вопросов.


	29.
Репродукционные процессы графических искусств
Автор А. У. Элсон

Букварь информации об отличительных особенностях высокой, глубокой и плоской печати. 84 стр.; иллюстрировано; 100 контрольных вопросов; глоссарий.




ЧАСТЬ V—
Брошюровочно-переплетные работы


	30.
Брошюровка
Автор Бэнкрофт Л. Гудвин

Букварь информации о различных операциях, применяемых при переплете брошюр и других работ в переплетной мастерской. Иллюстрировано; контрольные вопросы; глоссарий.


	31.
Переплет книг
Автор Джон Дж. Плегер

Практическая информация об обычных операциях при переплете книг: фальцовка, комплектовка, подборка, шитье, форзацные работы, отделка. Изготовление переплетных крышек и вставка книг. Ручная и машинная работа. Переплет акцидентных и конторских книг. Иллюстрировано; контрольные вопросы; глоссарий.




ЧАСТЬ VI—
Правильная литературная композиция


	32.
Изучение слов и английская грамматика
Автор Ф. У. Гамильтон

Букварь информации о словах, их отношениях и использовании. 68 стр.; 84 контрольных вопроса; глоссарий.


	33.
Пунктуация
Автор Ф. У. Гамильтон

Букварь информации о знаках препинания и их использовании, как грамматическом, так и типографском. 56 стр.; 59 контрольных вопросов; глоссарий.





	34.
Прописные буквы
Автор Ф. У. Гамильтон

Букварь информации об использовании прописных букв, с некоторыми практическими типографскими советами по их применению. 48 стр.; 92 контрольных вопроса; глоссарий.


	35.
Деление слов
Автор Ф. У. Гамильтон

Правила деления слов в конце строк, с замечаниями по орфографии, слогоделению и произношению. 42 стр.; 70 контрольных вопросов.


	36.
Сложные слова
Автор Ф. У. Гамильтон

Исследование принципов словосложения, компонентов сложных слов и использования дефиса. 34 стр.; 62 контрольных вопроса.


	37.
Сокращения и знаки
Автор Ф. У. Гамильтон

Букварь информации о сокращениях и знаках, с классифицированными списками наиболее часто используемых. 58 стр.; 32 контрольных вопроса.


	38.
Использование курсива
Автор Ф. У. Гамильтон

Букварь информации об истории и использовании курсивных букв. 31 стр.; 37 контрольных вопросов.


	39.
Корректура
Автор Арнольд Левитас

Технические фазы работы корректора: чтение, разметка, сверка и т. д.; методы работы с корректурными оттисками и оригиналом. Иллюстрировано примерами. 59 стр.; 69 контрольных вопросов; глоссарий.


	40.
Подготовка оригинала для печатника
Автор Ф. У. Гамильтон

Советы авторам, редакторам и всем, кто занимается подготовкой оригинала для наборного цеха. 36 стр.; 67 контрольных вопросов.


	41.
Типографское руководство по стилю

Справочный сборник одобренных правил, обычаев и советов, касающихся единообразия в пунктуации, использовании прописных букв, сокращений, числительных и смежных особенностей набора.


	42.
Словарь печатника
Автор А. А. Стюарт

Справочник определений и разнообразной информации о различных процессах печати, расположенный в алфавитном порядке. Технические термины объяснены. Иллюстрировано.




ЧАСТЬ VII—
Дизайн, цвет и леттеринг


	43.
Прикладной дизайн для печатников
Автор Гарри Л. Гейдж

Руководство по принципам компоновки, с кратким комментарием о периодах дизайна, которые оказали наибольшее влияние на печать. Рассматривает гармонию, баланс, пропорцию и ритм; движение; симметрию и разнообразие; орнамент, эстетический и символический. 37 иллюстраций; 46 контрольных вопросов; глоссарий; библиография.


	44.
Элементы типографского дизайна
Автор Гарри Л. Гейдж

Применение принципов декоративного дизайна. Строительный материал типографики: бумага, шрифты, краска, украшения и иллюстрации. Работа с формами. Дизайн полной книги, обработка каждой части. Дизайн коммерческих форм и отдельных единиц. Иллюстрации; контрольные вопросы; глоссарий; библиография.





	45.
Основы цвета в печати
Автор Гарри Л. Гейдж

Использование цвета: для украшения черно-белого, для широкого плакатного эффекта, в комбинациях из двух, трех или более красок с растровыми гравюрами. Научная природа цвета, физическая и химическая. Термины, в которых можно обсуждать цвет: тон, яркость, насыщенность. Диаграммы в цвете, шкалы и комбинации. Цветовая теория растровой гравюры. Эксперименты с цветом. Иллюстрации в полном цвете и на различных бумагах. Контрольные вопросы; глоссарий; библиография.


	46.
Леттеринг в типографике
Автор Гарри Л. Гейдж

Использование леттеринга печатником: адаптивность и декоративный эффект. Развитие исторического письма и леттеринга и его влияние на дизайн шрифта. Классификация общих форм в леттеринге. Применение дизайна к леттерингу. Рисование для репродукции. Полностью иллюстрировано; контрольные вопросы; глоссарий; библиография.


	47.
Типографский дизайн в рекламе
Автор Гарри Л. Гейдж

Функция печатника в рекламе. Принципы, на которых основывается реклама. Анализ печатником своего оригинала. Акцент, читабельность, внимание, цвет. Метод изучения рекламной типографики. Иллюстрации; контрольные вопросы; глоссарий; библиография.


	48.
Изготовление макетов и верстка
Автор Гарри Л. Гейдж

Макет: архитектурный план. Дамми: имитация предполагаемого окончательного эффекта. Использование дамми в продажах. Использование макета. Функция верстальщика. Схемы переплета для дамми. Конверты для дамми. Иллюстрации; контрольные вопросы; глоссарий; библиография.




ЧАСТЬ VIII—
История печати


	49.
Книги до типографики
Автор Ф. У. Гамильтон

Букварь информации об изобретении алфавита и истории книгопечатания до изобретения подвижных литер. 62 стр.; иллюстрировано; 64 контрольных вопроса.


	50.
Изобретение типографики
Автор Ф. У. Гамильтон

Краткий очерк изобретения печати и того, как это произошло. 64 стр.; 62 контрольных вопроса.


	51.
История печати — Часть I
Автор Ф. У. Гамильтон

Букварь информации о начале печати, развитии книги, развитии материалов печатников и работе великих пионеров. 63 стр.; 55 контрольных вопросов.


	52.
История печати — Часть II
Автор Ф. У. Гамильтон

Краткий очерк экономических условий печатной индустрии с 1450 по 1789 год, включая государственное регулирование, цензуру, внутренние условия и производственные отношения. 94 стр.; 128 контрольных вопросов.


	53.
Печать в Англии
Автор Ф. У. Гамильтон

Краткая история печати в Англии от Кэкстона до настоящего времени. 89 стр.; 65 контрольных вопросов.


	54.
Печать в Америке
Автор Ф. У. Гамильтон

Краткий очерк развития газет и некоторые заметки об издателях, которые внесли особый вклад в печатное дело. 98 стр.; 84 контрольных вопроса.


	55.
Шрифты и прессы в Америке
Автор Ф. У. Гамильтон

Краткий исторический очерк развития литья шрифтов и строительства прессов в Соединенных Штатах. 52 стр.; 61 контрольный вопрос.




ЧАСТЬ IX—
Калькуляция затрат и бухгалтерский учет


	56.
Элементы затрат в печати
Автор Генри П. Портер

Стандартные формы калькуляции затрат и их использование. Что они должны показывать. Как использовать информацию, которую они дают. Контрольные вопросы. Глоссарий.



	57.
Использование системы затрат
Автор Генри П. Портер

Стандартные формы калькуляции затрат и их использование. Что они должны показывать. Как использовать информацию, которую они дают. Контрольные вопросы. Глоссарий.


	58.
Печатник как торговец
Автор Генри П. Портер

Выбор и закупка материалов и расходных материалов для печати. Соотношение стоимости сырья и продажной цены готового продукта. Контрольные вопросы. Глоссарий.


	59.
Фундаментальные принципы оценки
Автор Генри П. Портер

Оценщик и его работа; формы для использования; общие правила оценки. Контрольные вопросы. Глоссарий.


	60.
Оценка и продажа
Автор Генри П. Портер

Взгляд на методы, используемые при составлении оценок, и их связь с продажами. Контрольные вопросы. Глоссарий.


	61.
Бухгалтерский учет для печатников
Автор Генри П. Портер

Краткий обзор системы бухгалтерского учета для печатников; необходимые книги и вспомогательные записи. Контрольные вопросы. Глоссарий.




ЧАСТЬ X—
Разное


	62.
Здоровье, санитария и безопасность
Автор Генри П. Портер

Гигиена в печатном деле; изучение условий старых и новых; практические советы по улучшению; защитные приспособления и правила безопасности.


	63.
Тематический указатель
Автор Ф. У. Гамильтон

Справочная книга, охватывающая темы, рассматриваемые в Типографской технической серии, расположенная в алфавитном порядке.


	64.
Курсы обучения
Автор Ф. У. Гамильтон

Руководство для учителей, с планами и советами для работы в классе и мастерской.







БЛАГОДАРНОСТЬ

Эта серия типографских учебников является результатом великолепного сотрудничества большого числа фирм и частных лиц, занятых в печатном бизнесе и смежных отраслях в Соединенных Штатах Америки.

Комитет по образованию Объединенной типографской ассоциации Америки, под чьей эгидой книги были подготовлены и опубликованы, выражает свою признательность за щедрую помощь, оказанную многими авторами, печатниками и другими лицами, причастными к этой работе.

Хотя должная благодарность выражена на титульных и авторских страницах тем, кто внес вклад в каждую книгу, Комитет, тем не менее, счел, что групповой список сотрудничающих фирм будет интересен.

Следующий список не является полным, так как он включает только тех, кто сотрудничал в производстве части томов, составляющих первое издание. Как только весь список книг, составляющих Типографскую техническую серию, будет завершен (что, как надеется Комитет, произойдет в ближайшее время), полный список будет напечатан в каждом томе.

Комитет также желает выразить свою признательность многим подписчикам на эту Серию, которые терпеливо ожидали ее публикации.


Комитет по образованию,
Объединенная типографская ассоциация Америки.
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Джордж Г. Моррилл Ко., Норвуд, Массачусетс
Освальд Паблишинг Ко., Нью-Йорк, Н. Й.
Принтинг Арт, Кембридж, Массачусетс
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